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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения образовательной программы 

Выпускник, освоивший дисциплину, должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр компетенции Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-9 способностью применять методы и средства познания, обучения и

самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения

культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения

своего здоровья, нравственного и физического

самосовершенствования

ОПК-1 владением системой лингвистических знаний, включающей в себя

знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей

функционирования изучаемых языков, функциональных

разновидностей языка

ОПК-15 способностью структурировать и интегрировать знания из различных

областей профессиональной деятельности и уметь творчески

использовать и развивать эти знания в ходе решения

профессиональных задач

ОПК-20 готовностью применять современные технологии сбора, обработки и

интерпретации полученных экспериментальных данных

ОПК-23 способностью самостоятельно приобретать и использовать в

исследовательской и практической деятельности новые знания и

умения, расширять и углублять собственную научную компетентность

ОПК-24 способностью к самостоятельному освоению инновационных областей

и новых методов исследования

ОПК-4 владением когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на

восприятие и порождение связных монологических и диалогических

текстов в устной и письменной формах

ПК-16 владением методикой предпереводческого анализа текста,

способствующей точному восприятию исходного высказывания,

подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

ПК-17 владением способами достижения эквивалентности в переводе и

способностью применять адекватные приемы перевода

ПК-21 владением системой сокращенной переводческой записи при

выполнении устного последовательного перевода

ПК-25 способностью осознавать цели и задачи общеевропейской языковой

политики и языковой политики в других регионах в условиях

межкультурного взаимодействия

ПК-31 владением современными методиками разработки лингвистического

обеспечения в автоматизированных системах различного профиля

ПК-32 готовностью использовать понятийный аппарат философии,

теоретической и прикладной лингвистики, лингводидактики, теории

перевода и межкультурной коммуникации для решения

профессиональных задач и обладать способностью их творческого

использования и развития в ходе решения профессиональных задач

ПК-42 способностью разрабатывать современные методики сбора, хранения и

представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах

различного назначения
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Шифр компетенции Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-44 владением методикой оценки и расчета экономической эффективности

переводческой деятельности на основе анализа социальной и

экономической ситуации, в которой осуществляется перевод

ПК-46 владением навыками организации конференций, симпозиумов,

семинаров с использованием нескольких рабочих языков

 

Выпускник, освоивший дисциплину:

 Должен знать: 

 основные средства автоматического перевода и анализа текста, компьютерные программы.

 Должен уметь: 

 пользоваться компьютерными программами-переводчиками, компьютерными словарями и базами данных.

 Должен владеть: 

 теоретическими знаниями и практическими навыками использования программ по переводу.

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 Пользоваться компьютерными программами для перевода, работать в Word, знать принцип работы Trados,

Smartcat, уметь работать с электронными словарями, редактировать переводы, выполненные с помощью

онлайн переводчиков.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы высшего

образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ОД.4 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.04.02 "Лингвистика (Теория перевода, межкультурная и межъязыковая

коммуникация)" и относится к обязательным дисциплинам.

Осваивается на 1 курсе в 2 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).

Контактная работа - 16 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 16 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 56 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет во 2 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. История создания

искусственного интеллекта

2 0 2 0 12

2.

Тема 2. Информационные

технологии в переводе

2 0 2 0 12

3.

Тема 3. Память переводчика или

"Translation memory"

2 0 4 0 12

4.

Тема 4. Средства автоматического

перевода и анализа текста

2 0 4 0 10
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

5.

Тема 5. Электронные словари и

переводчики. Создание текста

перевода

2 0 4 0 10

  Итого   0 16 0 56

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. История создания искусственного интеллекта

История развития ИИ. Джорджтаунский эксперимент - демонстрация возможностей машинного перевода,

состоявшаяся 7 января 1954 года в Нью-Йорке, в штаб-квартире корпорации IBM. Подготовлена

Джорджтаунским университетом совместно с IBM. В ходе эксперимента был продемонстрирован полностью

автоматический перевод более 60 предложений с русского языка на английский. Приложения с ИИ.

Тема 2. Информационные технологии в переводе

Нейросети Google для машинного перевода Neural Machine Translation System (NMTS) и искусственный

интеллект. "Универсальный язык" нейронной сети Google Neural Machine Translation, которая работает на

принципиально новом уровне. Она не только анализирует существующие варианты перевода в процессе

обучения, но и выполняет интеллектуальный анализ предложений, разбивая их на "словарные сегменты". В

определённой репрезентации внутри сети эти "словарные сегменты" соответствуют смыслам слов.

Тема 3. Память переводчика или "Translation memory"

Базы данных Translation Memory. Принципиальные различия между Translation Memory и машинным переводом

(Machine Translation). TM, иногда также называемая "накопитель переводов") - база данных, содержащая набор

ранее переведённых сегментов текста. Одна запись в такой базе данных соответствует сегменту или "единице

перевода" (англ. translation unit), за которую обычно принимается одно предложение (реже - часть

сложносочинённого предложения либо абзац). Если единица перевода исходного текста в точности совпадает с

единицей перевода, хранящейся в базе, она может быть автоматически подставлена в перевод.

Тема 4. Средства автоматического перевода и анализа текста

Использование он-лайн браузеров для создания электронных баз данных, электронных библиотек и журналов.

Google translator, Trados, Smartcat. Программные решения для поддержки процесса перевода можно разделить

на две категории. Первые из них, возникшие более 15 лет назад - это десктопные решения, требующие

трудоёмкой и дорогостоящей установки, настройки и обновлений. Другие - "облачные" - появились сравнительно

недавно, но завоёвывают всё большую популярность у пользователей, поскольку они открывают неограниченное

пользование большинством функций.

Тема 5. Электронные словари и переводчики. Создание текста перевода

Использование текстовых редакторов, электронных переводных словарей, систем терминологического

обеспечения (GENETER (Generic model for Terminology) (TermBridge), OLIF (Open Lexicon Interchange Format)

(OLIF Сonsortium) и других для подбора переводческих соответствий эквивалентов. Самостоятельная

компьютерная программа (приложение) или часть программного комплекса, которая предназначена для

создания и редактирования текстовых данных.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301).

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"
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Положение от 24 декабря 2015 г. № 0.1.1.67-06/265/15 "О порядке проведения текущего контроля успеваемости и

промежуточной аттестации обучающихся федерального государственного автономного образовательного

учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет""

Положение № 0.1.1.67-06/241/15 от 14 декабря 2015 г. "О формировании фонда оценочных средств для

проведения текущей, промежуточной и итоговой аттестации обучающихся федерального государственного

автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный

университет""

Положение № 0.1.1.56-06/54/11 от 26 октября 2011 г. "Об электронных образовательных ресурсах федерального

государственного автономного образовательного учреждения высшего профессионального образования

"Казанский (Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/66/16 от 30 марта 2016 г. "Разработки, регистрации, подготовки к использованию в

учебном процессе и удаления электронных образовательных ресурсов в системе электронного обучения

федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/11/16 от 25 января 2016 г. "О балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся

в федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/91/13 от 21 июня 2013 г. "О порядке разработки и выпуска учебных изданий в

федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего профессионального

образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет""

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной

программы и форм контроля их освоения

Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

Семестр 2

  Текущий контроль    

1 Презентация ОПК-4 , ОПК-15

1. История создания искусственного интеллекта

2. Информационные технологии в переводе

2

Письменная работа

ОПК-24

3. Память переводчика или "Translation memory"

4. Средства автоматического перевода и анализа текста

5. Электронные словари и переводчики. Создание текста

перевода

   Зачет 

ОК-9, ОПК-1, ОПК-15,

ОПК-20, ОПК-23,

ОПК-24, ОПК-4, ПК-16,

ПК-17, ПК-21, ПК-25,

ПК-31, ПК-32, ПК-42,

ПК-44, ПК-46

 

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,

описание шкал оценивания

Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Семестр 2

Текущий контроль
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Презентация Превосходный

уровень владения

материалом. Высокий

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения полностью

соответствуют

задачам презентации.

Использованы

надлежащие

источники и методы.

Хороший уровень

владения материалом.

Средний уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения в основном

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы в

основном

соответствуют

поставленным

задачам.

Удовлетворительный

уровень владения

материалом. Низкий

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения слабо

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы

частично

соответствуют

поставленным

задачам.

Неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Неудовлетворительный

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения не

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы не

соответствуют

поставленным

задачам.

1

Письменная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

2

  Зачтено Не зачтено  

Зачет Обучающийся обнаружил знание основного

учебно-программного материала в объеме,

необходимом для дальнейшей учебы и

предстоящей работы по специальности,

справился с выполнением заданий,

предусмотренных программой дисциплины.

Обучающийся обнаружил значительные

пробелы в знаниях основного

учебно-программного материала, допустил

принципиальные ошибки в выполнении

предусмотренных программой заданий и не

способен продолжить обучение или

приступить по окончании университета к

профессиональной деятельности без

дополнительных занятий по соответствующей

дисциплине.

 

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений,

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе

освоения образовательной программы

Семестр 2

Текущий контроль

 1. Презентация

Темы 1, 2

Исследования в�области�ИИ, первые попытки машинного перевода. Создание экспертных систем, которые

демонстрируют разумное поведение: учиться, показывать, объяснять и давать советы. Реализация человеческого

интеллекта в машинах. Переводческий анализ иноязычного научно-технического текста. История автоматизации

перевода берет начало в XVII веке, когда философы Лейбниц и Декарт выдвинули предположение о

существовании некоего кода, соединяющего между собой слова разных языков. Первые заявления на получение

патента на ?переводческую машину? были поданы в середине 30-х годов ХХ века. Дальнейшее изучение и

развитие программ.

 2. Письменная работа

Темы 3, 4, 5
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Приложения с�ИИ, компьютерные программы и словари. Базы данных, онлайн и оффлайн браузеры, форумы,

текстовые редакторы. Технологию Translation Memory часто путают с машинным переводом (Machine Translation),

которая, безусловно, тоже полезна и интересна, но ее описание не является целью настоящей статьи.

Использование технологии ТМ повышает скорость перевода за счет уменьшения объема механической работы.

Однако важно отметить, что TM не выполняет перевод за переводчика, а является мощным инструментом для

сокращения затрат при переводе повторяющихся текстов.

 Зачет 

Вопросы к зачету:

1. В чем заключается суть Джорджтаунского эксперимента?

2. Кто является автором термина ?искусственный интеллект??

3. Что такое "искусственный интеллект"?

4. Чем отличаются программы с ИИ и без?

5. В чем заключается существенное отличие между Translation Memory и Machine Translation?

6. Назовите электронные словари.

7. Назовите электронные переводчики.

8. Перечислите текстовые редакторы.

9. Проведите сравнительный анализ нескольких текстовых редакторов.

10. Проведите сравнительный анализ систем Trados и Smartcat.

11. Какие форматы поддерживает система SDL-TRADOS?

12. В чем заключаются преимущества электронных словарей?

13. Назовите ресурсы для поиска соответствий и эквивалентов лексике в переводящем языке.

Выполните перевод и редактирование текста с использованием компьютерного словаря и переводчика:

What is Trados?

When you are looking to pay for a professional translation, the is a good chance you will come up against a magic word:

Trados.

What exactly are they talking about? It?s actually quite simple: it is a very popular translation software that helps

translation clients in a great way. The program creates translation memories of the translated texts as they are created by

the translator(s). These memories can reproduce words and sentences later to ensure that they are consistent. The

memories can be stored and organized according to language pair, and give the information on the specific time the

translation unit (?segment?) was created and then edited, and the users responsible for the creation/edition.

Trados provides clients with two basic benefits:

First, the possibility of analyzing the text to give an accurate reading of how much work will be involved in the translation.

This will ensure that the translator or translation agency do not make wild claims about the number of words involved,

saving the client time and money.

6.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или)

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

В КФУ действует балльно-рейтинговая система оценки знаний обучающихся. Суммарно по дисциплинe (модулю)

можно получить максимум 100 баллов за семестр, из них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая

форма контроля - в 50 баллов.

Для зачёта:

56 баллов и более - "зачтено".

55 баллов и менее - "не зачтено".

Для экзамена:

86 баллов и более - "отлично".

71-85 баллов - "хорошо".

56-70 баллов - "удовлетворительно".

55 баллов и менее - "неудовлетворительно".

Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Семестр 2

Текущий контроль

Презентация Обучающиеся выполняют презентацию с применением необходимых

программных средств, решая в презентации поставленные преподавателем

задачи. Обучающийся выступает с презентацией на занятии или сдаёт её в

электронном виде преподавателю. Оцениваются владение материалом по

теме презентации, логичность, информативность, способы представления

информации, решение поставленных задач.  

1 25
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Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся

преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы,

аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

2 25

 Зачет Зачёт нацелен на комплексную проверку освоения дисциплины.

Обучающийся получает вопрос (вопросы) либо задание (задания) и время на

подготовку. Зачёт проводится в устной, письменной или компьютерной

форме. Оценивается владение материалом, его системное освоение,

способность применять нужные знания, навыки и умения при анализе

проблемных ситуаций и решении практических заданий.

  50

 

 7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

(модуля) 

7.1 Основная литература: 

1. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматичный аспект): Учебное пособие / Л.Л. Нелюбин. -

М.: Флинта: Наука, 2009. - 216 с.: 60x88 1/16. (обложка) ISBN 978-5-9765-0788-3

http://znanium.com/bookread2.php?book=203065

2. Щипицина, Л. Ю. Информационные технологии в лингвистике [Электронный ресурс] : учеб.пособие / Л. Ю.

Щипицина. ? М. : ФЛИНТА, 2013. ? 128 с. - ISBN 978-5-9765-1431-7

http://znanium.com/bookread.php?book=462989

3. Федотова Е. Л. Информационные технологии в науке и образовании: Учебное пособие / Е.Л. Федотова, А.А.

Федотов. - М.: ИД ФОРУМ: ИНФРА-М, 2011. - 336 с.: ил.; 60x90 1/16. - (Высшее образование). (переплет) ISBN

978-5-8199-0434-3, 1000 экз.

http://znanium.com/bookread.php?book=251095

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1. Рябцева, Н. К. Научная речь на английском языке: Руководство по научному изложению. Словарь оборотов и

сочетаемости общенаучной лексики. Новый словарь-справочник активного типа (на английском языке)

[Электронный ресурс] / Н. К. Рябцева. - 6-е изд., стер. - М. : ФЛИНТА, 2013. ? 598 с. - ISBN 978-5-89349-167-8

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=462975

2. Миньяр-Белоручева, А. П. Англо-русские обороты научной речи [Электронный ресурс] : учеб.пособие / А. П.

Миньяр-Белоручева. - 6-е изд., стер. - М.: Флинта, 2012. - 144 с. - ISBN 978-5-9765-0690-9.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=455419

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

LINGUISTS- ресурсы для переводчиков и лингвистов - http://linguists.narod.ru/catalogue.html

MicroConcord http://www1.oup.co.uk/oup/elt/software - http://www1.oup.co.uk/oup/elt/software

Словарь ABBYY Lingvo, Lingvo Online - www.lingvo.ru

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

Практические занятия по современным технологиям перевода проходят в режиме

обсуждения текста, который должен был быть предварительно переведен с использованием

компьютерных программ. Поэтому студентам необходимо выполнить предпереводческий

анализ и ртредактировать письменный перевод заданного текста. 

самостоятельная

работа

При подготовке к занятиям и самостоятельной работе целесообразно формировать

основные теоретические представления на базе практического применения полученных

знаний. Рекомендуется первичный просмотр конспекта делать в ближайшее после занятия

время, до наслоения другого учебного материала, что существенно облегчит понимание и

запоминание законспектированного. 
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Вид работ Методические рекомендации

презентация Работа над презентацией начинается с выбора темы или вопроса, интересующего студента.

Рекомендуется сначала проработать конспекты лекций по выбранной теме; провести обзор

специальной литературы, сделать реферативную работу и проанализировать полученную

информацию; составить план своего доклада, если это необходимо, оформить свое

выступление письменно; оформить видеосопровождение в формате Power

Point-презентации. 

письменная

работа

Курс предполагает обязательное выполнение письменных домашних заданий. Студенту

необходимо выполнять письменные переводы заданных текстов. Студент должен проводить

предпереводческий анализ, определить целевую аудиторию текста, выполнить письменный

перевод, провести корректировку редактуру своего перевода. 

зачет При подготовке к сдаче зачета студенту необходимо повторить теоретический материал,

просмотреть конспекты, проанализировать выполненные переводы, составить план ответа

по аналогии с презентацией. Допускается использование электронных средств перевода,

различных ПО по автоматизированному переводу для дальнейшего редактирования

перевода, выполненного с помощью компьютерного переводчика. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Освоение дисциплины "Современные технологии перевода" предполагает использование следующего

программного обеспечения и информационно-справочных систем:

 

Операционная система Microsoft Windows Professional 7 Russian

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 2010 Professional Plus Russian

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Освоение дисциплины "Современные технологии перевода" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория состоит из

интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная современными средствами

воспроизведения и визуализации любой видео и аудио информации, получения и передачи электронных

документов. Типовая комплектация мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора,

автоматизированного проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны

преподавателя, включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер (с

техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb), конференц-микрофон,

беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы подключения: USB,audio, HDMI.

Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым элементом управления, объединяющим все устройства

в единую систему, и служит полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность

легко управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические занятия,

презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки обучающихся в удобной и доступной

для них форме с применением современных интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в

процессе обучения всех корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее лицензионное программное

обеспечение.
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Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15 рабочих мест

студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер, лицензионное программное

обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в сеть Интернет. Все компьютеры подключены к

корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.04.02

"Лингвистика" и магистерской программе Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация .


